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IHikoBuii Ty3 sIK 30posi y B’eTHamMcbKil BiiiHi

BiHHMIIbKYIT HAI[IOHATBHUN TEXHIYHUHA YHIBEPCUTET

AHoTanis

Y emammi 0ocniooiceno, ax nikosuii mys cmas iLCmpyMenmom 6nauy ma 3aco60M NCUXon02i4H020 MUCKY Y 60CHHUX
oisax. Posenanymo xynomypui ocobausocmi ma ioiomamuyni upasu, noe a3ami 3 NikogumM my3om, 8i00opaxicarouu 1o2o
Mmicye y pI3HUX MO6aX ma Kyibmypax.

Kuio4oBi cjioBa: mikoswuii Ty3, Bilina y B’eTHami, nicuxosioriyna 30post, CHMBOJTIKaA.

Abstract

The article investigates how the ace of spades became an instrument of influence and a means of psychological
pressure in military operations. The cultural peculiarities and idiomatic expressions associated with the ace of spades
are considered, reflecting its place in different languages and cultures.
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Beryn

Kaptu — e He mpocTo irpoBUii IHCTPYMEHT, aje i 0araToBiKOBa KHUIa CUMBOJIB, IO BiIKPHBAE TEpe]
HaMU CBIT TaeMHUIIb i 3HaKiB. KokHa MacThb y KOJIO/Ii Hece CBOE YHIKalIbHE 3HAYSHHS, BATKAHE 3 HUTOK iCTOPIi
Ta KyJbTypH. 3 IaBHIX YaciB, KO KapTH JIUIIE 3’ SBUIINCS, BOHU BXKE HECITH B COO1 TITMOOKI CHMBOMH i OyITH
IHCTPYMEHTOM TPOPOITBa, iIrpOBUM aTprOyTOM, a i1HOAI — 3aCO00M AJIsl TaA€EMHUX mocianb. ChOTo/HI, X0U
KapTH YaCTiIlle aCOIIIOI0THCS 3 PO3BaraMu, IXHi CHUMBOJIH BCE I1I¢ BUKJIMKAIOTh aCOIliallii, [0 BEAYyTh HAC Yepe3
CTOJITTS, BiKPUBAIOYH JBEpPi y CBIT, J¢ KOXEH 3HaK Ma€ CBOIO ICTOPII0 Ta MiCIle Y BEIMKOMY MOJOTHI
JIOJICBKOI KYJIBTYPH.

[TikoBWMii Ty3 — BTIJICHHSI TEMPSIBH Ta 3araJIki, IPOHU3Y€E MOBH CBITY CBOIMH iflioMaMu. Y aHTITIHCHKIN BiH
cTae BUMipoM Hairmmomioi wopHotu: «black as the ace of spadesy» [1], o B mepexasi ykpaiHCEKOIO 3ByYUTh
«UOpHUH, SK MKOBHHA TY3», CUMBOJI3yIOUH a0CONIOTHY BiACYTHICTH CBITIIa a00 TIHOOKO TEMHY IIKipy.
®dpaHiry3pka MOBa HaIIJIsIE HOTO MPOKIATTIM (pazoro «fichu comme I’as de pique» — «IIPOKIIATHH, SIK TIKOBUH
Ty3», BiJOOpaXalo4yW HEBAady YW 3JIOLIACHY JA0Mt0. TakuM YMHOM, MIKOBUH Ty3 NEPEIUITaeThesa 3
KyJIbTYPHUMH 00pa3aMH, CTal04d MOCTOM Mi’K MOBaMH Ta iX yHIKaJbHUMH BUPa3aMu.

VY HaiiTeMHiII TOAWHY, KOJIX Jylia IIyKae Omopy, JIOJChKE Ceplie 3BEPTAEThCs A0 BUINUX cuil. Lle moxe
OyTH Bipa y BCEMOTYTHIX 00ECTB, UM MPOCTO BipHICTh MaJICHHKUM TaJlicMaHaM, SIKi JIIOAH TPUMAIOTh TIOpYY.
Bonwu cratoTh mmTamMu, BiIOMBAIOYH yIAPH JOJi.

Pe3yabTaTu gocaiTKeHHA

BiitHa — 116 He nume OuMTBa MiX apMisMH, TOPIBHSIHHS MOTYKHOCTI 030pO€HB 1 TeXHIKH, a i CyTHUKa
po3yMiB Ta (haHTa3il, e CTpaTeris 1 TaKTUKA BiAIrpaloOTh KIIOYOBY polb. Lle apeHa, Ha sKili KOXKEH Xix Mae
3HAYCHHsI, 2 KOXKCH IIJIaH MOYKE BHPIIIMTH JOJIIO IIMX Halliid. Bij MaBHIX 4aciB 0 CYy4acHOCTI, BIMChKOBI
JIJIepy Ta, HaBiTh, 3BMYANHI COJIIaTH BHUKOPHUCTOBYBAJIM XHUTPOINi, OOMaH Ta IHHOBAI[iHHI MiAX0IH, 1100
3000yTH TiepeBary HaJl IPOTHBHUKOM. BOHUM po3yMisH, 0 MOpalbHUil AyX — L€ MOTYyKHA 30posi, a CTpax -
IHCTPYMEHT, SIKHH MOXE 3MIHUTH XiJ BiicbkoBUX Jil. [1ij 4ac BOEHHUX KOH(ITIKTIB aMEPUKAHChKI BIHCHKOBI
HEPIJIKO IIYKaIH 3aXUCTy Y CUMBoJax. Y poku [lepinoi cBiTOBOI BiifHU, MIKOBUI Ty3, BUTATHYTHH 13 TITUOWH
KOJIOZIU, CTaBaB ixHiM oOeperoM. BBaxarouu 1110 KapTy HAMOTYTHIIIIOI0, BOHHM IIPUKPALIAIA HEIO CBOI JITAKH,
Haue 3aKJIMKarouun ynauay. Lleit 3suuaii mepeTBOpHUBCS Ha TPaAMLIiIO Mmig yac Jpyroi cBiTOBOI BiiiHH, KOJTU KapTH
cTaiy He Jiniie odeperamu, a ii 3HaKaMu BITi3HABAaHHS cepell CBOIX modpaTuMiB [2]. BerasieHi y mioioMu uu
MPUKPIIUIEH] 10 01Ty, BOHM ToBOpHIIH O€3 ciiiB: « TyT ogmH 3 Hacy. | xoya iHIIi MacTi TAaKOXX MM CBOE MicLie
Ta 3HAYCHHS, MMiKa 3aBX1U OyJla CHMBOJIOM €JIiTH, BHOOPOM HaHCMITUBIILINX.



VY nepiox Bitinu CIIA y B’ernami 19651975 pp. aMepHKaHCBhKI CTpaTerd BILIITAIM B TKAHUHY BIMHU
TICUXOJIOTIYHI HHUTKH, MaHCTEPHO BHKOPHUCTOBYIOUM TAaKTHKYy CTpaxy Ta HeBU3HadeHOCTi. [likoBuii Tys3,
3araJIkOBHi 1 BIAJHUH, CTaB HE JIMIIC 3HAPSIAISAM ICHUXOJIOTIYHOTO BIUIMBY, & i TAEMHUM IOCIAHHSAM, IO
Bill[yBaJIO BOPOraM HEMHHYUY MOPa3Ky, BiIOMHI CBOIM JBOJIMKHM CUMBOJII3MOM: BiJ] yJaui Ha irpOBUX CTOJax
70 MICTHYHOTO BiCHHMKa cMepTi. Y MKyHIUIAX B’eTHaMy BiH mepeTBOPHUBCS Ha 3HAPSIIS MICUXOJIOTIYHOI TPH,
SIKE aMEPUKAHCBHKI CONAATH BUKOPHCTOBYBAJIH, III00 BIUTMBATH Ha pOo3yM Bopora. BoHu 3anmmmany 11i kapTy B
ycTax BIAJIWX MPOTHBHUKIB a00 PO3CiIOBaNM iX MO BOPOXKHUX TEPHUTOPIsNX, HaYe TEMHI BIL[yHH HEBAAYi, LIO
citoTh cTpax i cymHiB. Taka TakTrka Oyia cipsMOBaHa HE TUTHKH Ha JIeMOpalTizallito BOpora, aje i Ha MiTHATTS
00HOBOTO IyXy Cepell BIACHUX PAIiB. AMepHKaHChKe KOMaHIyBaHHS 3aMOBIUIO KapTku «Bicycle Secret
Weapon» BETUKUMH MapTisIMH, IEPETBOPIOIOYH 1X Ha CIeliabHUN iIHCTPYMEHT BilfHH, 10 MaB 3a4apyBaTH i
30€HTEXHUTH BOPOTa, MiACUIIOIYN eEeKT MCUXOJIOriYHOr0 TUCKY. BipHi cBOIM MepeKOHaHHSM, B’ €TKOHTIBII1
CHpUHAMAINH TPY B KapTH SIK TPiX, IO U MOSICHIOE iXHE CTaBIEHHS 40 OyAb-SIKHUX IrpOBUX aTpuOyTiB. MOXKIHBO,
MiKOBHUH Ty3 y IXHIX o4ax He OyB MPEIMETOM CTPaxy, a CAMBOJIOM YOIOCh 3200pOHEHOT0, HETOTOPKAHHOTO,
1o Hecu Bopoxi coinaru [3]. Taka kapTa Moriia BUKJIMKATH B HUX HE JIMIIE Bipasy, a il acolliroBaTUCA 3i
CMEPTIO — HE Yepe3 camy KapTy, a yepe3 KOHTEKCT 11 BUKOPHUCTAHHS.

BucHoBku
BuxopuctanHs miKoBOTO Ty3a Ha BiifHI y B'eTHaMi BioOpaxae BENUKY CHITy CHMBOIIKH Ta TMICUXOJIOTIYHIX
ACTIeKTIB BEJCHHA BiifHA. BOHO TakoX JEMOHCTPY€E BaXKIMBICTh PO3BUTKY CTPATErii BiifHH Ta BUKOPHUCTaHHS
KyJBTYPHHX OCOOJTMBOCTEW MPOTUBHUKA AJISl TOCATHEHHS CTpaTeTiYHUX 1isiel. BukopucTanHs mikoBoro Ty3a
CTaJO HE JHWIIC TCUXOJOTIYHOK TaKTHKOK, a U CBOEPIAHUM TNPUKIAIOM TOTO, SIK BIHCHKOBI MOXYTb
BUKOPHCTOBYBATH OYIb-AKi 32CO0M ISl TOCATHEHHS IEPEMOTH Y BiliHI HaBITh CHOTO/IHI.
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